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Abstract

The Analects of Confucius is one of the most important classics of Chinese culture, and “Ren”, as the
core meaning of The Analects of Confucius, has been the subject of many attempts by translators in
order to convey its meaning completely. In this paper, the author chooses the Russian translation
of The Analects of Confucius by Perelomov as a reference, and explains the translation of “Ren” from
the Perspective of Functionalist Skopos Theory. At the same time, based on Functionalist Skopos
Theory, the author has re-translated the translation of “Ren” in Perelomov’s translation, hoping
that it can provide reference experience for later translators.
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1. 5]

(R1E)Y , RPEEEZEPZMLE, Wi TATFAHBTIHEST, RHEF U EEREA.
A R GRIEY JARTT MEE, mRMEERAHESE P ERAEREN” 5K, (BB /R
B E B AR, HARRMA RS E . ST, EEEENR, PESHERS i R RER
EE, WEBGA. &, SULETEHRARBHEN.  GRIE) /E b E S E B bR d, SRR
HAMREZENILR L.

AT AR CBAEY RO, TR (IBIE) RHBLT 103 Ab[1], AR E SO 1 i L 4
BILTFAAHR T E AP EANCE 2. B8 GREY TR, LrFse bFEax 47 M —14
BRI E S, AR, FLFIEARFRIRIRE G R X 27 ol TAR M. b, GRE) rMBEa
THRE(1792~1917) FREE(1917~1991) R 2 Hr (1991~ A = AN A[2] . fEX =AM B EL, A% By I
TEA CRIEY MREAR, MEARPIMHREARS, 7 MEIFHREZ AR ASCER T UARURE it
IR GRiE) RBHEAR, HINAITSERFEARER 7 XSS,

BT HARA T EANBCER GBI MR, FIXNT 7 —FEfabhx samits, £
HTREPEBIER A O T 27 FERE. ki REIE A B RIR, BT 0 SO A
B, A BRGNS T SR A TR . XRME AR, HEEE G ERL, TR A A ANE
FRAR I Rty Mol “127 BT T AR E .

AT, BEAKRT GRIEY b “AZ” FHRRMBT AT > . b, ERZAEH ¢ GRiE) Zofd “127
MRPENEGLY HRaE T AR A= xR RO R IR T A0 hT s RRORTER (i “427 78 (iRl
PEARHARE) Tl b TR WAL, DB SR S NRIEA R A7 IR, X
KAFHIIEERIIVN, ST GRIE) AT “A27 FRIRHRR IR LA Soe B AR IR A PR NTB L

2. TheEE X BrYie
ThBe T B M TEA: T 20 40 70 4FAR, FLEOR B LRI RS B b LA SO RS BR BN H AR, AR

ik
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MABATFF AR HAREI . DhREE X H MR W U =R UREESE, BI “ BGRB8 stk
WA SETIEEN T

U5 S AKRAE (R BRI R A SR ) rh 2 i = MBS 7 . kT “HIREN” , il
IIREE.  “REZRAENFE H TR, HRE TR, 7 W “Bsetksm” , e
e BSMEENE AR FARSOAR S RO Z (A FIRFRE S, Wt d, POz ORIER A S AAReAZ
BB PR IE DY, HARSCARRAZE LT BRSO, 7 S ek T “HESIEEN” , MAIREE: <3S EEN,
YEDN ENEETT TR, RRAE PO E R E N IE B bR, 7 [3]

FOILEARM S, H MR BRI (08 s Bod R DL SO B R A2 be H 1 9 2k it
CORMSCIEEIN T BRI R SCEGH L CIEPRETT” IER, ARemMBEEIG CETEEN ZOREE
IR SCEL 2 “IENETT” EDR, EREBOFATEILE L. ESLERBRRE R, X =MENIEAR
P MARAL R, BSEPEVEIN” AN CETIEEN” WJE T C HEPEEN 7, RIS AT DU AR A Dy B X
JESC AN SCREAT I LT 2

3. MANFEXRMNBRE (BB ®IFFD “I7 HEE
3.1 NAFTERNE

NAB R, 1928 FF M ET|REWES B, AR, 2EFWA, HACRETEARE, FACH
DUBA T REL B T E MG R & S 1 DS SR A2 B, e 390 o) L R £ 2 I AR 1
L= T R 4]. WA SERREMDPE, AR, T GRIE) 1R AR IR Z A
HR, XWRAEE R VA D EREAME A7 fEHOE P E 2R

3.2. NIFIFTRRM (iR1B) HiFASH “27 BBF

WRAE CHARDUETILY , AR N (1) <TE>0%: 2. (2) <&>100E; 2. (3) <&>RA-:
RAPZH R W[5 AR, Erddh, i “I0F LR X—BB%T (BiF) B
AR “ASUChSAE, ATRET? 7, Ikl i, 7 GRIEY F, i 107 R 1%
287 .

TENFN B ER AT, TIH D S I e SO br B IR R« AR ks 55 30 R Hh XN B 7= AR Bk
R B — RN BREFHREM ST [6]. NFIP E IR “A=7 X BERIE PN venosexonrobue [ LA
NIRRT 251« R S o 1F 2 7E B AR TR A R« B R K O A I3 SR [ L D 3y I
yenosekomobue A I NKIRE; ML NE” [7], ZIAERA - EREBHOaE.

321 EHISHH
NHHTIBNG SERAE 17 BRI SR, B DA FFIIF A28
9 1

BRI T8 “FEAE, 2417
%% Yvuurenp ckazai:

—JloBKkas peub, ymenas MUHa. .. Kak Mao y Takux Jitoiei 4eI0BeKoIto0us!

aiT: FEARA)F, A7 BN ASEZ. D07, BVABANZRMEE AR, WM AR DEE
TERG ARG “4=7 PN “uenosexomobue” , W BEEAHIE, #WEAHIMMA. MEMAZE, BE
EBENTE B H B ARG A2 (5 S0, A DA B SR SCAT SO, nT LA A2 7 “ H iR
5 CERMEN” o (HEK, HT genosexomobue —ii A FREH O, X5FEMERAEEGHTHN,
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PRI FFANREN N AT & “ SR B E R,
1 2:

BRX: FE: “HBIANE, BNF, #EME, ZER, mFES, TARH, WAFL, 7

{&i%: Vuurens ckazan:

—Monople TFOIH, HAXOAICH 0Ma, TOJDKHBI TIPOSIBIISTE MOYTHTETBLHOCTE K POIUTENAM, BEIHAA 332 BOPOTA
— OBITh YBAKUTEIBHBIMM K CTAapIIMM, B JeJaX — OCTOPOKHBIMH, B CIOBAaX — IPaBAMBLIMHU, O€3rpaHHMUHO
mo6uTs moneil U 0cobeHHO COMMKATHCS C TeMH, KTO 0OnajaerT uenoBekomoOuem. Ecom y HuMX Iocie

OCYIIECTBJICHHUSI BCEI'O HTOrO €LIe OCTAaHYTCS CUJIbIL, TO IOTPATUTh UX HAJ0 Ha U3yUEHUE BOHb-KYJIbTYPHI.

AT FEARA R, AT BN BALCRZOHNT . AT ZEIG AR A1 “1=7 BN e, kTo 061anaer
uenosexomoOuem, Bl “HSLEHIEHZMN . FHEMBANZOMAN” . HEAHR) 27 M, it
BENB AR AL 27 R EA R MINR, B IFIE B R ATOY, #6 “ B rtiEn”
RSB . ERRE, thT enosexomobue MIIEBHERE, RAINLMAE “BIHEEN”

il 3:

RX: AT8: “AAHAALEFRIFR LA, 8L, TR LEmGHEILE, RZAL., BTHK, K
s A, FiHeH, LA KE!

&% : FO-13BI’ cKaza:

—QucHp MaNo OBIBACT JIFOJCH, KOTOPBIC, 00a1asi CBIHOBHEH MOYTHTEIBHOCTHIO U JIIOOOBBIO K CTAPIIUM
OpaThsM, CKJIIOHHBI BBICTYNaTh NMPOTHB BEICIIMX. V1 BOBCe He OBIBaeT JIIOACH, KOTOpHIE HE JIIOOWIN OBl
BBICTYNATh MPOTHUB BBICHIMX, HO JIOOMWIM OBl 3aTeBaTh CMYTy. BIIarOpomHBINI My BCC CBOHM YCHWIHS
cocpenoTounBaer Ha kopHe. Korjga kopenp 3anoxes, To poxxaaercs JJao-Ilyte. CbIHOBHSIS NOYTUTEIBHOCTD U

J1I000Bb K cTapimmm 6paTL$[M — 3TO U €CTb KOPCHb YEeJI0BEKOIIOOUS.

I AR, AT R, R E KT EAE, U “yenosexomobue” SKHH I “477
REAME L. BRI NERE R, VISP SRR BT, WA T “F7 5 R gL
B AT BE AR EANTE R, LA BRSO AE bR B . Bk, WL ARG SR T
RE T SCH R =AM

1 4:

RI: F8: “AfmTf=, wilfT? AfmTi=, defifT? 7
%% : Yuurens cxa3zan:
—UYenosex — u 0e3 yenmoekomooust! Kakue yx Tyt [IpaBmma? YenoBek — u 0e3 den0BeKOIrOOwMs !

Kaxkas yx TyT My3bIka?

oM fEARE, AT BON SR, LT AT R DERT AL” B R BW
AMER — BHEATIEERE . D5 P ERAUH “uenosexomobue” FKXEMLIE “427 18 SUARMEE B H 1%
AR E K, — iR TR ER, H—Jim, AR A2 5 AL R IR SRR IR AR
R RSO BERDATE 2E . I, AREVONARRESCRTE “ BRI 5 Bz o

%1 5:

R FE: REHHA, HBEAL
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%% : Yuurenp ckazai:
—TonbKO YeTOBEKOMIOOMBBIA CITOCOOCH TIOOUTH [KOTo-mrbO0 W3] JoJed W CIocOOeH BO3HEHABHUCTH

[koro-mubo u3] mroneit.

SN TEARAIR, AT FEARRE “UE. 07 MR, EARL 07 e AFEY L R
freE 3G MMAERIEMA 427 ZMAEKANAGER LEN, LRBIMLEALH N, venosexomobue ]
BOEAAR AT BE AT R AR & E, NP SRR SOFRA LA N A7 AR
HIEE S BHERE bR HI, PEARUIOERT S “ HEPEEN " 5 “EubEEm”

3.22. MNINFEXRFXHRE

NFNP 5L RAFH wenosexomobue 1ER “4127 MXF#A, 76 “427 A “12%. 207 Z BB bl—
FEREE B AT BE AR IR RN . BN, uenosexomobue fEA—MAEREH O
(i), 222 PR NS T R RS A2 e i 5 EB b Banst NI« 527 DL R IR B Ak 2 (a1 “ 52
), KEARRATEWSELR), EATEIIREE CH MR REARER, RISCIRECHIAERR H 1.

EFAEXS AP BRI GRIEY MRS “A27 FIBR T T e 2%, REAAE—MiE L
AT LLEE AT IS SRR R BE AR IR 45 PR NTR 13 o VR R B 1 AR HoA e 1 Rl fRiEA,
a7, EERI, TRXEEEZH “munocepaue” « “rymannocts” “uenobeunocts” B A&
“coBects” , AN P E G R A S B A R, 3K BT URR %) [ 5K 1 SR SCAR BT I G

W, BLADIREE LH IR TR, A FTLCRA “RA” RREEsg, & “427 B “xons”
BT &ECT. 4T, CAPEME TR, EARSCHFRE G “EErm oy X soh 7
BIHERG, BRI A ROER” [8]. BT EERARIGK, 2 & & ESLr)EE CaA R
B “pApagr” o7, ik T e — R MEATE 7 A4 B BRI dragon JF AR IE#T AL R
BN loong. TM41E#E LL “xons” NOEEIALEM D Wi 2R 51 % Sunexc MR, HERE T “127 AR
F RO SRR, XGRS 27 ZAMATH, ¥ “xons” BHERE LR IEA IR “ETE
T AESEBRIGEIRE T, PR RTLAY A7 B, JRIEI IR O SO A E R i A g AT
ANFEIfERE, fEEPRE S, T30 3.2.0. 4 AN 1A

0% 1: Yuurens ckazar:

—JIoBkast peus, ymenast MuHa. .. Kak Maxo y Takux JIofeH «KIHb»*!

*B 3TOM MpPEeIIOKEHUHU <OKIHb» O3HAYAeT JIFOOSIIee Ceplle, TO eCTh Ka4eCTBO B3aMMHOW JTFOOBH MEXKIY
JIFOABMH Y TIOMOIIA APYTHM.

% 2: Yuurens ckazan:

—Moutoibie TFOIM, HAXOACH AOMA, OJDKHBI MPOSBISATH MOYTUTEILHOCTh K POAMTEIISAM, BBIHIS 32 BOPOTa
— OBITh YBOXUTEIHHBIMH K CTapIIAM, B JeJIaX — OCTOPOKHBIMH, B CIIOBaX — MPABIUBBEIMH, OC3TPaHUIHO
JMOOUTH JIoJIe M 0COOEHHO CONMKATBCS C TeMH, KTO 00JamaeT x3Hp*. Ecnu y HUX Tocie OCYIIeCTBICHHS
BCET0 3TOTO €I OCTAHYTCS CUIIBI, TO TIOTPATHTH UX HAJIO HA U3yUCHUE BIHb-KYIBTYPHL.

*B 3TOM MpeUIOKEHUH (OKIHB)» O3HAYaeT JII0OsIIee Ceple, TO eCTh KaueCTBO B3aMMHOW JFOOBH MEXIY
JIFOABMH ¥ TIOMOIIY JPYTHM.

205 3: 10-13bl' ckazai:

—QucHp MaNo OBIBACT JIFOJCH, KOTOPBIC, 00a1asi CBIHOBHEH MOYTHTEIBHOCTHIO U JIIOOOBBIO K CTAPIIUM
OpaThsM, CKJIOHHBI BBICTYNAaTh NMPOTHB BHICIIMX. VI BOBce He OBIBaeT JIOJeH, KOTOphIE HE JIOOWUIN OB

BBICTYIIaTb MNPOTUB BBICIINX, HO mo0unu Obl 3aTEBaTh CMYTY. BHaFOpO)_‘IHLIﬁ My BC€ CBOHU YyCHIIUA
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cocpenoTounBaeT Ha KopHe. Korjga kopens 3anoxen, 1o poxxaaercs Jlao-Ilyte. CbIHOBHSS NOYTHUTENBHOCTD U
JIO0OBH K CTAPIIMM OPaThsIM — 3TO U €CTh KOPEHB «KIHB. *

*B 3TOM NPEeMIOKCHUU <OKIHB» O03HAYACT «IIOYHTATh CBOUX POJIUTEICH» M «YBaXKaTh CBOMX CTapIIUX
OpaTbeBy.

% 4: Vaurens ckazan:

—Uenoek-u 6e3 «kaHb»! Kakue yx Tyt [IpaBmia? YenoBek — un 6e3 «xaub»*! Kakas yx TyT My3bika?

*B 3TOM NpEIUIOKEHNH GKPHB)» O03HAYaeT «Ir00sIIyto 100poTa», 1 KoHpynnii ncmonp3oBan «okKIHbY JUI
nanpHeWmero o0psicHeHus «lIpaBmm» m «My3bIK» - NIBYX MOpajIbHBIX HOPM, KOTOpPBIE IOJYEPKHUBAI
KOH()YIIHaHCTBO.

P05 5: Yuurens ckazan:

—TonbKO TOT, KTO 0O0JamaeT <OKdHb»* crocobeH Iro0uTh [Koro-nubo u3] Jroaei u crmocobeH
BO3HEHABHJETh [KOTO-THO0 U3] JIFOICH.

*B 3TOM IpeIOKEHUH <OKIHBb» O03HAYaeT HE TOJNBKO «I0OAIIyI0 10OpoTa», HO W uMmeer durocodekoe
3HayeHue "MCTHHA", TO €CTh TOJBKO TOT, KTO AEHCTBUTEIBLHO 00JamaeT MCTUHOM KIHBY», CIIOCOOEH JIIOOHTH

J'IIOHCfI 1 HCHAaBUJICTh TEX, KTO HE 06na,uaeT <OKOHb».

TRX AR A, AR AT DR ORRR MR A A SRR R R NIE T, R RAT ¢ B IRk
W5 B SEEEN T , SEB E SO “GEHE .

4, B5RIE

4R, A EEIFAFAEPEANE SRR GRIE) fEAR, ASCEELIFE KR (8iE) #
BANZH, LR EHIRNES, BE - DaBEEIANMEZ: hEZ O EE LS
TR KRR TS AT DUNJE SR SR AR GIB1E) BHERTAT IR, X T B R RE, T b
I AN E AR A EEE L.
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